Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 5
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1. wayiq'ra’ =kal-Yis'ra’El wayo’mer hem sh’ma” Yis'ra’El ‘eth-hachuqim
w’eth-hamish’patim dober »'az’neykem hayom u ‘otham
ush’mar’tem la asotham.

Deut5:1 Then called to all Yisra’El and said to them: Hear, O Yisra’El,
the statutes and the ordinances am speaking today in your hearing,
them and observe to do them.

S:1> Kai ékarecev Movofis mavra Iopam kal elmev mpos adrols Akove, IopanA,
TA SLkaALOPATA KAl TA KPLLATA, 800 €yw AaAd év Tols MoV VROV év TH) Mképa TaLTT,

kal pabnoecde adra kat puddeode moretv adTd.

1 Kai ekalesen panta Israéel kai eipen autous Akoue, Israél,

And called all Israel, and he said them, Hear O Israel,
ta dikaiomata kai ta krimata, l1alo en tois 0sin hymon en té¢ hémera tauté,

the ordinances and the judgments! speak in your ears in this day.
kai auta kai phylaxesthe poiein auta.

And them, and guard to do them.
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2. karath “imanu b’rith >'Choreb.
Deut5:2 made a covenant us 2t Choreb.
2> kUpros 0 Beds LpdV Suébeto mpos Vs Suabkmy év XwpmP-

2 dietheto hymas diathékén ¢n Choréeb;
ordained to you a covenant ‘. Horeb.
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3. lo’ ‘eth-‘abotheynu ‘eth~-hab’rith hazo'’th
anu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom anu chayim.

Deut5:3 not this covenant with our fathers,
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us, even us, who are all of us alive here today.

9 \ ~ /7 e ~ ’ 4 \ / 4
3> oyl Tols maTpaoLy VeV duébeTo kpLos TV Srabnkmy Tad TV,

9 9 \ e ~ e ~ ol ’ ~ /
aAX’ 7} mpos Vpds, VLels wde mavTes [DvTes onpepov:

3 ouchi tois patrasin hymon ten diatheken tautéen,
Not with your fathers this covenant,
) hymas, hode zontes semeron;
only you; even here living today.
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4. panim b’phanim diber kem bahar .
Deut5:4 spoke to you face to face at the mountain of ,
4> mpbowmov KaTA TPOTWTOV ENAANTEV KVPLOS TPOS VAS €V Td SpeL
€k pé€oov Tod TUPoHo--

4 prosopon prosopon elalesen hymas en tg orei --
Face to face spoke to you in the mountain of
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5. “omed - u kem ba”eth hahiw’
hagid [akem ‘eth~-d’bar y’re’them
w’lo’~"alithem bahar le’'mor.
Deut5:5 | was standing and you at that time,
declare to you the word of H you were afraid
and did not go up the mountain. He said,

\ / \ / 4
5> KAY® ELOTTKELY AVA PLECOV KUPLOV
Kal VOV €V T® KaLpd Ekelvy dvayyellal VRLLv Ta PTLaTa KUpLov,

74 bl / b \ 4 ~ \ \ 9 b4 4 b \ ¥ 4
&1L époPNOmTe Amo Mpoowmov TOd TUPOS Kal ovk AvePmTe els TO SpoT--Aéywv

5 kago heistékein kai hymon
And | stood and you
t0 kairg ekeing anaggeilai hymin ta hremata s

that time, to announce to you the sayings of
ephobéthéte prosopou
you were in fear before ,
kai ouk anebéte eis to oros -- legon
and you did not ascend unto the mountain, saying,
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6. hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Deut5:6 | am brought you of the land of Egypt,
of the house of bondage.

<6> "Eyo kdpLos 6 Beds oov 0 é€ayaywv oe ék yfis AlydmTou €€ olkov SovAelas.
6 ho exagagon se ek ges Aigyptou
am , the one leading you of the land of Egypt,

oikou douleias.
the house of slavery.
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7. 10’ =I'ak ‘elohim ‘acherim “al- .
Deut5:7 You no other mighty ones

9 ” ’ \ & \ ’
<7> ok éoovTat ooL Beol EtepoL PO TpoowTOL pov. --

7 ouk soi theoi heteroi prosopou mou. --
not be to you mighty ones other my face.
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8. lo’-thaaseh-I’ak phesel =t'munah shamayim
wa’asher ba'arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets.

Deut5:8 You shall not make yourself an idol, or likeness of is in heavens
and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth.

8> 00 moLToeLs oeavTH €ldwAov 0Vde TAVTOS Opolwpa, Soa év TR oVpavd dvw
kal 8oa év T Y1) kaTw kal 8oa év Tols Vdaowv VmokdTw THS YTs.
8 ou poiéseis seaut) eidolon oude homoioma,

You shall not make for yourself a carving, nor representation,

t0 ourang kai hosa en te ge kato
are the heavens , and as many as are the earth below,

kai hosa en tois hydasin hypokato tés ges.
and as many as are in the waters underneath the earth.
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9. lo’~thish'tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem qana’
poded “awon ‘aboth “al-banim w' al=shileshim w’ al=ribe im ['son’ay.

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; .
am a jealous '], visiting the iniquity of the fathers on the children,
and on the third and on the fourth generations o' those who hate Me,

9 / 9 ~ 9 \ \ 7 9 ~
9> 00 mpookvVToELs adTOLs 008€ U1 AaTpedoms adTols,
%4 9 4 b / e J4 \ \ b \ e 4 4
8T éyw elpn kOpLos 0 Beds oov, Beos [nAwTis dmoddovs apapTias TaTépwy

&ML TEKVA €L 'rpi'r'r]v Kal 're'ré,p'r'r]v 'yeve(\xv TOlS p,w'of)m',v pe

9 ou proskynéseis autois me latreusés autois,
You shall not do obeisance to them, nor serve them;
eimi , zelotées apodidous hamartias pateron
am , a jealous El, repaying the sins of the fathers
tekna tritén kai tetartén genean tois misousin
the children the third and fourth generation to the ones detesting ,
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10. w' oseh chesed la’alaphim .’ohabay.u sl.lom’rey .mits"wotho. . o . .
Deut5:10 but showing mercy to thousands, (o those who love Me
and keep My commandments.
10> kat moLdv é\eos els yLALadas Tols AyamdHoly pe
kal Tols puAdoooVoLY TA TPOCTAYRATE pov. --

10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin
and executing mercy to thousands, to the ones loving ,

kai tois phylassousin ta prostagmata mou. --
and to the ones keeping my orders.
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11. lo’ thisa’ ‘eth-shem-~ shaw’
lo’ y’'naqeh ‘eth =yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’.
Deut5:11 You shall not take the name of vain,
shall not leave him unpunished takes His name in vain.

5 ’ \ ’ ~ ~ 5\ ’
(11> ov )\'T’lpﬂ.')’n TO OVOLQ KVPLOV TOV 6600 OO0V E€TIL OATALW®

9 \ \ ’ /’ \ /’ \ v 9 ~ 9 \ ’
oV yap w1 kabaplon kvpros Tov Aapfavovta 16 Svopa avToD €M paTalw. ==
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11 ou lémpsé€ to onoma mataig;

You shall not take the name of vain;
ou meé katharis¢ ton lambanonta to onoma autou mataig. —
shall not cleanse the one taking his name in vain.
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12. shamor ‘eth-yom haShabbath I'qad’sho ka’asher tsiu’ak .
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as commanded you.
A2> $OAakar T Mpépav 1@V caPPfiTov ayalewv adT,
ov TpdToV éveTeldaTo ool kVpLos 6 Beos oov.

12 phylaxai ten hemeran ton sabbaton hagiazein autén,
Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it

tropon eneteilato soi
in manner gave charge to you !
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13. shesheth yamim ta abod w’ asiath -m’la’k’teak.

Deut5:13 Six days you shall labor and do 2!! your work,

13> &€ Mépas épya kal moLnoels mhvTa Ta €pya gov*
13 hex hémeras erga kai poiéseis ta erga sou;
Six days you shall work, and do your works.

yaal4 araid xaw 10a9wa Yyavy
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14. w’yom hash’bi’i Shabbath lo’ tha aseh -m’la’kah ‘atah
ubin’ak-u w' ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’:c-b’hem’teak
w'ger'ak sh’ areyak I'ma an yanuach “ab’d’ak wa’amath’ak kamok.
Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat H

in it you shall not do work, you or your son or

or your male servant or your female servant or your ox or your donkey

or of your cattle or your sojourner is your gates,

so that your male servant and your female servant may rest as well as you.

14> 71 8¢ Mpépa T €BdoM caPPaTa kuply T Bed Tov,
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ov 1'rovr'10'e|.g év at’)T'f] v épyov, oV Kal oL viol oov Kal 'f] ev'yéfr'r]p oov,
0 mals oov Kal 'f] ﬂaLSf,ch'q ooV, 0 Boss cov Kal TO 6110L1’>'yl,6v oov
Kal Tav KTHvos cov Kal 6 MPOCNAVTOS O TAPOLKADV €V OOoL,
tva &va'rraéc'q'ral, 0 Tals oov Kal 'f] 1T(LL8£0'K1’| ooV WOTTEP KAl oV
14 t¢ de heémera té¢ hebdomé sabbata ,
But the day seventh is a Sabbath to
ou poiéseis ¢n auté ergon, sy kai hoi huioi sou kai ,
You shall not do it work - you, and your son, and ,
ho pais sou kai hé paidiskeé sou, ho bous sou kai to hypozygion sou
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden,
kai ktenos sou kai ho prosélytos ho paroikon en soi,
and beast of yours, and the foreigner sojourning you,
hina anapausétai ho pais sou kai hée paidiske sou hosper kai sy;
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you.

Y39y hq43 X133 4go-LY X4YxTY s
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15. w’zakar’at hi-"ebed hayiath ’erets Mits'rayim wayotsi’ak
misham b’yad chazaqgah u n’tuyah “al-ken tsiu’ak
la”asoth ‘eth-yom haShabbath.

Deut5:15 You shall remember you were a slave in the land of Egypt,

and brought you out of there by a mighty hand

and by an outstretched ; therefore commanded you
observe the Shabbat day.

A5> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfj AlydmTe
kal €EMyayév oe kUpLos 0 Beds oov éxelbev év yelpl kpaTard
\ ’ e ~ \ ~ / 4 / e J4
kal év Bpaytovt VPmMAP, Sia TodTo cuvéTagév ool kVpLos 6 Beds cov
o7 / \ e )4 ~ / \ e / 9 /
dHoTte pvAdooesbar Ty Mpépav TOV caPPaTwv kal ayialewv adTHV. --

15 kai mnésthésée oiketés estha ¢n ge Aigypto

And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai exégagen se ekeithen en cheiri krataia
and led you from there hand a fortified
kai huyelo, touto synetaxen soi
and a high. of this gave orders to you ’

hoste phylassesthai tén hémeran ton sabbaton kai hagiazein autén. --
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it.

YAAl4 Arat yvr w4y Yy4oxsy YR s4xs a9y e
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16. kabed ‘eth-‘abik w'eth-‘imek ka’asher tsiu’ak

ya’arikun yameyak u yitab lak ha’adamah
- nothen lak.
Deut5:16 Honor your father and your mother, as has commanded you,
your days may be prolonged and it may go well you on the land
gives you.

’ \ ’ \ \ ’ ¢ / ’ )
(16> TLLA TOV TTATEPA OOV KAL TTV LN TEPA GOV, ov TpOTOV éV€T€L>\G.TO goL

kVpLos 6 Beds gov, lva ed ool yévmTar, kal tva pakpoypdvios yévn €mi s yis,

1Ms kVpLos 6 Beds oov didwotv cou. --

16 tima ton patera sou kai tén métera sou,
Esteem your father and your mother!

tropon eneteilato soi ,
in manner gave charge to you ,
eu soi genétai, kai gené tés ges,
good should be to you, and you may be the earth,
didosin soi. --
of gives to you.
Hr9x £ 17

17. lo’ tir'tsach.
Deut5:17 You shall not murder.

18> 0V povevoers. --

18 ou phoneuseis. --
You shall not murder.

D XTI RO

JAYx &7 18
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18. w'lo’ tin’aph.
Deut5:18 You shall not commit adultery.

17> o) poyetoers. --

17 ou moicheuseis. --
You shall not commit adultery.

19. w'lo’ tig’nob.

9% £ 19
D 3P XD
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Deut5:19 You shall not steal.

19> o0 kAéPers. --

19 ou klepseis. --
You shall not steal.

Frw a0 yoq3 Ajox-%dv
0 NW TV YD Myn-RO1o
20. w'lo’-tha aneh b’re"ak “ed shaw’.
Deut5:20 You shall not bear false witness your neighbor.
20> oV PevdopapTupioets kaTa Tod MAMOLOv cov papTuplav Pevdd. --

20 ou pseudomartyréseis tou plésion sou martyrian pseudée. --
You shall not witness falsely your neighbor witness as a lying.

YA9OY TRAW Yyoq XA g Av4xx 4.7 Yyoq xw4 aWpx 4 21
yoqd W4 Y YHY TATW rXy4v
MW YD N3 MIRON X>1 0 TV NWR TR0 X180
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21. w'lo’ thach’mod ‘esheth re"eak s w’lo’ thith’aueh beyth re eak sadehu
w' ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’ re eak.

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife,
and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant
nor his female servant, his ox nor his donkey nor belongs (0 your neighbor.

21> odk émbupnoets T yuvaika Tod TAMCLOV CovL.

ovk émbupnoels TNV olklav Tod TANGlov cov ovTe TOV Aypdv adTOD
oUTe Tov malda adTod oBTe TNV mardlokmv adTod olTe Tod Poos adTod
oTe 100 Vmoluylov adTod ov¥Te TAVTOS KTNVOUS AVTOD

oTe oa T® TAMolov ooV €oTLV.

21 ouk epithymeseis tén gynaika tou plésion sou.

You shall not desire the wife of your neighbor.
ouk epithymeseis tén oikian tou plésion sou

You shall not desire the house of your neighbor,

oute ton agron autou oute ton paida autou oute tén paidiskén autou oute tou boos autou
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,

oute tou hypozygiou autou oute kténous

nor his beast of burden, nor beast of ,
oute tQ plésion sou estin.

nor any thing of your neighbor is.

I YYAP-Y-{(4 arar 994 ad4a Yr4543-x42
JFv 4 van v Jq0ay Yy’ w43 yyxy
ALE PP AP 54 XA APWE Y Ixyay
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22. ‘eth-had’barim ha'eleh diber =kal=q’hal’kem baohar
w'ha araphel qol gadol w’lo’ yasaph
wayik’t’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’'nem ‘elay.
Deut5:22 These words spoke your assembly at the mountain

of , of and of the thick gloom, with a great voice,
and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me.

22> Ta ppaTa TadTa EAdAMoeY KOpLOS TPOS TACAV TLVAYWYTV VLAV év T) SpeL
€k pé€oov ToD TUPOS, OKOTOS, Yvodos, BeAda, pwvT peydAmn, kal od mpooednkev:
kal éypafev adTa ém 3o mAdkas Ablvas kal Edwkév pot.
22 Ta hrémata tauta elalesen synagogen hymon en t orei

These are the discourses spoke your congregation in the mountain

, skotos, gnophos, thuella, phone megalé,
of , darkness, dimness, storm - voice a great;

kai ou prosethéken;

and he did not add any more.
kai egrapsen auta duo plakas lithinas kai edoken moi.

And he wrote them two tablets of stone, and he gave them to me.

W49 409 433y YyWHa Yrx¥ [rPA-x4 Yyoywy iaiva
WYLYPET YYrLeIw AWy L4 JrIiPxy
WND W3 I EnT e SipTThg 0pynwn oo

:DPPPT) DPWRW WNDTOD YO8 PIaTpm
23. wa k’'sham’ akem ‘eth-haqol hachoshek w’hahar bo er
watiq’r’bun ‘elay =ra’shey shib’teykem w'ziqg’neykem.

Deut5:23 And , when you heard the voice of the darkness,
while the mountain was burning , you came near to me,
the heads of your tribes and your elders.

\ 9 4 3 9 / \ \ 9 4 ~ \
23> kal éyéveto ws NMkovoaTE TNV PwVTV €k PECOV TOD TULPOS
kal 70 8pos ékaleTo mupl, kal mpooADeTe mpods e,

TAVTES oL NyoVevoL TOV GuAdY VLAV Kal 1) yepovoia VLGV,

23 kai hos eékousate tén phonen

And as you heard the voice of of ,
kai to oros ekaieto , kai proselthete me,

and the mountain burned , and there came forward me

hoi hegoumenoi ton phylon hymon kai hé gerousia hymon,
the leaders of your tribes, and your council of elders,

vlamx4y vASY-x4 vyal4s Arar vI493 YA v4xT
TIR49 AR YRR w4y yrxy pfoyw pPox4y
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24. wato’'m’ru hen her’'anu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo
w’eth-qolo shama 'nu hayom hazeh ra’inu

- ‘eth-ha’adam wachay.
Deut5:24 You said, Behold, has shown us His glory and His greatness,
and we have heard His voice of ; we have seen this day

with man, yet he lives.
24> kail éléyete 180V EdeEev Mpiv kVpLos 6 Beos MudvV v d6&av adTod,
kal TV wviy adTod NKoVoapeY €k LETOV TOD TUPOS*

bl ~ ¢ / / ” e’ / e \ \ ” \ /
€v T Mpépa TadT eldopev §TL Aadnoel 6 Beos mpos dvbpwmov, katl (foeTar.

24 kai elegete Idou edeixen hemin tén doxan autou,
that you said, Behold, showed to us his glory,
kai tén phonén autou eékousamen H
and his voice we hear of .
té hémera tauté eidomen ho anthropon, kai zésetai.
this day we beheld man, and he shall live.

x4x3 3Ja13 w43 PIY4x Yy xvyy 3yl axoy s
pYxyy avo ywyAad4 avai Jreox4 oywd vwini4 WA T w4
PNTA AT wWRT 928N 9D Mnd RS RpInD

NIR] T Ao MY PR yawt aamay ooppoToN

25. w' atah lamah namuth ki tho’k’lenu hag’dolah hazo’th
=yos’phim ‘anach’nu lish'mo~a ‘eth-qol “od wamath'nu.
Deut5:25 Now then why should we die? this great shall consume us;
we continue to hear the voice of any longer, then we shall die.

\ ~ \ 9 / [74 b ’ e ~ \ ~ \ )4 ~
25> kat vov p1 amobavopev, 51 é€avalnoel Mpas To TOp TO péya TodTO,
€av mpoodopeda Npets dkodoar Ty bwviv kvplov Tod Beod MudvV €,
kal admobavoipeda.

25 kai nyn meé apothanomen, exanalosei hemas to mega touto,
And now let us not die, shall completely consume us this great,
prosthometha heémeis akousai tén phonén eti,
we should have added to hear ourselves the voice of any more -

kai apothanoumetha.
then we shall die.

194y Yaau yaads v oYW W4 WISy Y Ay
ALY TPy WAy XY
N3TR DO DTOR O vnw WX w352 m "D
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26. ki mi hal-basar shama” qgol chayim m'daber
- kamonu wayechi.

Deut5:26 who is there of '/ flesh has heard the voice of the living
speaking of , as we have, and lived?

26> Tis yap oap€, 11is fjkovoev pwvnv Beod LdvTos AadodvTos
€k p€oov Tod TUPOS B MLeLs kal {NoeTar;
26 tis sarx, €kousen phonen zontos lalountos
what flesh heard the voice of the living speaking

hos hemeis kai zesetai?
of as we even shall live?

TILACE ATAT Y43 WY x4 oywy ax4 9P
x4 vIl4 994x x4y

ipjAwor wpoywy yal4 wjaad4s Avar 4943 w4y
ATON I N WRTOD N8 URwa RN 379
nX 78 1270 PR

WYY DYREY TR ITON T 13T WRTOD

27. q’rab ‘atah ushama’ ‘eth - yo’mar

w'at t'daber ‘cleynu ‘eth - y'daber yak
w’shama™nu w' asinu.

Deut5:27 You go near and hear says;

then you speak to us speaks o you, and we shall hear and do it.

4 \ \ ¥ ’ %4 ”n ” / e \ e ~
277> mpocelbe oV kal dkovoov mavTa doa dv el kVpLos 6 Beds Npdv,
\ \ / \ e ~ / e’ ”n / 4 e \ e ~ \ )4
Kal ov AaAToels Tpos Mpds TavTa, 6oa v AaAnom kVpLos 0 Beos Mudv mpos o€,

\ 4 \ /
kal akovoopeda kal moumoopev.

27 proselthe sy kai akouson eipé ,
You approach and hear should say !

kai sy laleseis hémas , lalese se,
And you shall speak to us should speak you,

kai akousometha kai poiésomen.
and we shall hear, and we shall do.

L4 YY99249 YyAq994a LrPox4 Aarar oywayas
33 Woga 14994 [yYP-x4 Axoww L4 ayai w4y
994 W4CY 7I1e1R Y4 v994 W4
28 0P7373 0P DPTNR MT vgmno
T DY 03T DPTNN Ry o8 T TR
MT3T WRTOD 20T D8 13T W
28. wayish’'ma’ ‘eth-qol dib’reykem b’ ay
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wayo’mer ay shama™ti ‘eth-qol dib’rey ha am hazeh

dib’ru yak heytibu - diberu.
Deut5:28 heard the voice of your words when me,
and said to me, I have heard the voice of the words of this people
they have spoken to you. They have done well in they have spoken.

\ /4 \ \ ~ /4 e ~ /4 4
28> kal fikovoev kVpLos TNV vy TOV Adywv VLY AaloVVTeV TPOS e,
kal eLmev kpros mpos pe Hkovoa ™y dwviv 7év Adywv 100 Aaod TovToU,

8oa eédAnoav mpos oé- opHds mavTa, oa ENdAnoav.

28 kai ekousen tén phonén ton logon hymon me,
And heard the voice of your words me.
kai eipen me Ekousa tén phonén ton logon tou laou toutou,
And said to me, I heard the voice of the words of this people,
elalésan se; orthos y elalesan.
they spoke to you rightly, they spoke.

YWy x4 3491 wald ax Y99 arar Yxi-iy oo
ol Wary 3y wal 3811 Yoyl Wawaa-¢y axyny-y-x4
SRwY) R AR 072 M1 D327 M IMTRwD

B2V D30 B2 30™ TWRD DMITOD MMIERTOR TN
29. mi-yiten w’hayah I’babam zeh lchem 'yir'ah w'lish’mor
‘eth-2al-mits'wothay al-hayamim yitab lchem w'lib’'neyhem I""olam.

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them,
they would fear and keep 2!l My commandments 2!! the days,
it may be well them and their sons forever!

’ ’ &7 o \ ’ ) A ) 9 ~ 4 ~ ’
29> 1is dwoer oVTwS elval TNV kapdlav avTAV év adTols boTe poPelobal pe
\ / \ b / / \ e )4
kal puvAacoeclar Tas évrolas pov macas Tas Mepas,

5 5 9 ~ \ ~ [ Y A 9 A~
'l',va €V 'T:’l AVTOLS KAl TOLS LLOLS AVTWVY SL, G.LO.)VOS;

29 tis dosei houtos einai tén kardian auton ¢n autois phobeisthai
Who shall give to be thus their heart in them, to fear ’
kai phylassesthai tas entolas mou tas hemeras,

and to guard my commandments the days,
eu € autois kai tois huiois auton i’ aionos?
good might be to them and to their sons the eon.
Wy a4d wyd vavw wad 94 Yo
i RS 095 12w o7 TNy 95

30. lek ‘emor lahem shubu lakem 'ahaleykem.

Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents.

30> Badioov elmov adTols AmooTpadmTe VLELs €ls TOUS OlkOUS VRLOV*
30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon;
Proceed! Say to them! You return to your houses!
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31. w'atah poh “amod wa’adab’rah yak ‘eth -«/~hamits’wah
w'hachugim w’hamish’patim t'lam’dem w' asu ba’arets
nothen lahem I'rish’tah.
Deut5:31 But as for you, stand here , that I may speak to you 2!/ the commandments
and the statutes and the judgments you shall teach them,
that they may observe them /11 the land give them to possess.

31> 0¥ 8¢ adTod oTTBL pet’ éprod, kal AaANow TPOS o€ Tas EVTOAas
\ \ 4 \ \ 4 %4 / 9 /
Kal Ta SikaltdpaTa kal Ta KptpaTta, oa didakers avTovs,

\ 4 bl ~ ~ e\ bl \ 4 9 ~ bl /
Kal ToLELTwoav €v T1) Y1), Tv €ym didopt adTols év kKATpw®.

31 sy de autou stéthi , kai laleso se tas entolas

But you here stand ! and I shall speak to you the commandments,
kai ta dikaiomata Kkai ta krimata, didaxeis autous,

and the ordinances, and the judgments, you shall teach them.
kai poieitosan cn te ge, didomi autois en klerq.

And let them do thus ‘= the land give to them lot!

yyx4 7)’*/5\/41 AY33 3vh qw4y X‘[’WOZ WXQYWY 32
(Eywy gL v9Fx 44
02NN DRMTON MM ME TWRD Niky? ot at

:ONip MY N 8D
32. ush’'mar’tem ka’asher tsiuah ‘eth’hkem
lo’ thasuru yamin us’mo’l.

Deut5:32 So you shall observe just as has commanded you;
you shall not turn aside to the right or to the left.

32> kat pvAa&eobe morelv v TpéTOV éveTeldaTo cou kVpLos 6 Beods cov-
9 bl ~ 9 \ 9 \ b b \
oVk €kkALvelTe els defla ovde els apLoTepa
32 kai phylaxesthe tropon eneteilato soi ;
And you shall guard to in manner gave charge to you ,

ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera
to not turn aside to the right hand nor to the left,

vYIx Wyx4& wyial4s arai avyrn w4 yq443-ysas
PWLX qWE 449 WaAwa Wxyq4ay wyd gvey Yriux Yow(
1020 DPNN ORYTON YT ME WY TImT52320
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33. ~haderek tsiuah ‘eth’kem teleku
tich’'yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba'’arets tirashun.
Deut5:33 You shall walk the way has commanded you,
you may live and that it may be well you,
and that you may prolong your days in the land you shall possess.

\ ~ \ e J4 e\ bl 4 4 / e J4 4 9 9 ~
33> kaTa waoav TTV 086V, v éveTelAaTo ool kVpLos 6 Beds cov mopedechar év adTH,
8mws kaTaTado o€ Kal €V goL M KAl LAKPONREPEVONTE ML TTS VS,

NS KATPOVORLTTETE.

33 ten hodon, eneteilato soi poreuesthai en aute,
but way gave charge to you to go it,
katapausé se kai eu soi €
he should rest you, and good might be to you,

kai makroémereuséte tes ges, kléronomesete.
and you should prolong your days the land you shall inherit.
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